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Similarities between English and French nouns
as a result of borrowing French words

Cratbs nocBsuieHa npodieme (paHIly3cKUX 3aUMCTBOBaHHMM B aHTIIMHCKOM si3bike. [Ipen-
CTaBJIEH UCTOPUYECKUI 0030p, pacCCMAaTPUBAIOLIUI YCIOBHSI, COYTCTBYIOLINE MPOLIECCY 3aUMCTBO-
BaHMs. ABTOPHI NIPUXOJAT K BBIBOAY, YTO, HECMOTPsI HA OOJBIIOE KOJIUYECTBO JEKCUYECKUX 3aUM-
CTBOBAaHMI, TpaMMaTHuecKas KOMIIO3UIUS AHIJIMKWCKOrO $3bIka HE OblIa CHUJIBHO IOJBEp)KEeHa
BHEIIHEMY BIHUSHUIO. biaromaps TeCHOMY KyJIbTypHOMY B3aMMOJCHCTBHIO, MPOU3OILIO MOMOTHE-
HUE CJIOBAPHOI'O COCTaBa aHIJIMHCKOTO SI3bIKa, OJJHAKO €0 CAaMOOBITHOCTh HE yTPaTUIach.

Kniouesvie cnosa: nexcuka, rpaMMaTHKa, CYIICCTBHTEIbHBIC, (DPAHITy3CKHE 3aMMCTBOBA-
HUS, aHTJIMHACKUM SI3bIK

The article deals with the issue of the French borrowings into the English language. A his-
torical overview examining the conditions accompanying the process of borrowings is presented.
The authors conclude that despite a large number of lexical borrowings, the grammatical composi-
tion of the English language was not largely subjected by external influences. Due to the close cul-
tural interaction and interrelations, the vocabulary of the English language was enriched but did not
lose its identity and distinctiveness.
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The history of the French borrowings into English began in 1066 after the con-
guest of England by the Normans led by the Duke of Normandy Wilhelm. It was then
that French became the language of the nobility, and English became the commoners.

For three centuries (XI-X1V), the two languages competed with each other.
The French language dominated, bringing new and new words to English. Its preva-
lence in aristocracy circles has conditioned the subject of borrowing.

Words from other languages, which are commonly referred to in linguistics as
the general term “borrowing”, usually enter the language in two ways: as a result of the
language crossing and as a result of cultural, historical, socio-economic and other ties
between peoples. Thus, the English language was influenced by Scandinavian lan-
guages, with the Norman dialect of French. Furthermore, English has had more or less
almost throughout its history, and hence language interaction with the languages Latin,
French, Spanish, Russian, German, and other languages of the world. French rendered
considerable impact on English — about 29% of English-language words have French
roots [12]. “As it is known, in a certain period of history, that language has the greatest
influence on other languages which country at the moment is economically and cultur-
ally dominant or where any historically significant events occur” [2].
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Words that appeared in English as a result of crossing English with French dur-
ing the Norman conquest constitute the most significant layer of borrowing in mod-
ern English. Words that appeared in English as a result of the convergence of the
French and English languages during the Norman conquest constitute the most signif-
icant layer of borrowing in modern English.

During the Middle English period, English borrowed over 10,000 French
words. About 75% of these words still exist in modern English vocabulary [4, 9]. One
should not think that all these words penetrated English at once, as a result of the
Norman conquest. It should be assumed that the bulk of words were borrowed not in
the 11th century, but in the 12th-13th centuries.

As is known, Normans brought to England their customs, their laws, their cul-
ture. French has become the official language of judicial proceedings, public admin-
istration. The school subjects were taught in French. During this period, many new
concepts that arose in connection with new forms of public administration, new cus-
toms, a new organization of the army, education, etc., demanded new words to refer
to them. French words were used for this purpose. It seems correct to suggest by
some scholars that the bulk of French borrowing penetrated English during the period
when English began to displace French from all areas of the public life of the English
people [7].

In the period between 1250 and 1400, that is, when this process of restoring
English to the official language of the state was particularly rapid, about 40% of
French words were assimilated by English [3].

Consequently, it must be assumed that during this period there was a kind of
bilingualism in England: along with the English language, the language of the entire
English people, there was also French as the language of Norman conquerors. The
English feudal lords involved by Wilhelm in the administration of the country had to
use French as the language of the state. Borrowed French nouns from this period can
be classified into certain parts of social life. These are, for the most part, words ex-
pressing concepts related to:

- the administration of the state: government, royal, condemn, judge, sen-
tience, court, justice, acquire, prince.

- science and art: college, doctor, experiment, medicine.

- religion and church: saint, pray, sermon, chapel.

- trade and other activities of the society: money, benefit, merchant, profit,
purchase, sum, value, profession.

- army and military life: regiment, siege, banner, victory, mail (chain armor),
harness.

- common concepts: despair, imagination, mention, spirit, instance.

- life, mores, and tastes of aristocracy: pleasant, leisure, ease, fashion, pre-
sent, fast [3], [6].
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Borrowing from the French language during the periods following the Norman
conquest is often characterized by the preservation of the pronunciation norms and
spelling characteristic of the French language, for example, words such as ‘machine’,
‘rouge’, ‘police’, etc., are not distinguished by their pronunciation and spelling from
the words of the French language.

Many French nouns fell into English as a consequence of the fascination of the
English aristocracy and bourgeoisie with French mores, customs, and tastes [10].

It should be noted that the borrowing of French military terms took place in
stages, in different epochs. For example, the English word ‘castle’ acquired modern
meaning due to the influence of Old Norse as early as the 12th century [11], and the
military title ‘lieutenant colonel’, which was established in France only in 1669, ap-
peared in English only in the 18th century. Close interaction between soldiers created
favorable conditions for the adoption of some layer of vocabulary [1], [12]. We can
observe a number of francophone borrowing in the military vocabulary of English.
Since France was the US ally in World War I, the source of borrowing, respectively,
Is French, as well as German, the language of the military enemy. In the circumstanc-
es, borrowing can not be limited to military terms alone, so domestic words and slang
expressions were also borrowed.

Consider some examples:

- “door/bon jar/bon jaw” — greeting, borrowing by transliterating the word
bonjour from French.

- “bokoo” is surplus to anything, synonymous with the word “very”, greeting,
borrowing by transcription of the French word “beaucoup”.

- “bonswar” is a farewell, borrowing by transcription of the French word
“bonsoire”.

- “camel corps” — infantry, comes from another widely used expression “cam-
el flags”, which is a peculiar interpretation of the French word “camouflage”.

- “no bon” — it is “bad”, “wrong”, from the French word “bon”.

- “tres bon/tres bong” — “very good”, borrowing by transcription of the French
word “tres bien” [§]

However, the influence of the French language on the English vocabulary was
not limited to borrowings of nouns expressing new concepts for the English people,
or shades of pre-existing concepts.

Many words of French origin displaced words English expressing the simplest
concepts. Examples include words like air, place, large, river, change, front, receive,
appear, blanket, blue, butcher, painter, dance, garden, message, table, chair.

The French borrowings of the 17th and 16th centuries also reflect, to some ex-
tent, the historical and cultural ties between the French and English peoples.

Many of the borrowings of this period refer to the cultural heritage of the
French aristocracy, their tastes and customs. Examples include the following nouns:
fiance, coquette, unique, chamois.
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Many nouns borrowed by English from French during this period became part
of the international vocabulary. Such words include toilet, hotel, illumination, ele-
gant, extravagant, delicate, miniature, grotesque, naive [8].

Borrowings from French continue adding to the composition of English vocab-
ulary in the following centuries. In the 21 and 20th centuries, borrowings were pre-
dominantly book-based [12].

Researchers say that in the vocabulary of modern English, the number of native
words is about 30%. English has borrowed words from more than 50 languages. In
this regard, the vast number of borrowed words in English gave rise to some linguists
claiming that English had lost its identity, that it represented a ‘hybrid language’.

However, it should be noted that English never ceased to be itself, as its gram-
matical system was hardly subject to foreign influences. Despite a large number of
borrowing from other languages, English did not lose its identity and remained the
language of the Germanic group with all the characteristic features inherent in it
throughout its development. The changes it has undergone in connection with bor-
rowing have only enriched its vocabulary composition.
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VJIK 81°23

A. B. Mouceesa (Y¢a, Poccus)
Bawxupckuii cocyoapcmeennsiii ynugepcumem

XapaKTepuCTHKHM BHYTPeHHEH U BHELIHel CTPYKTYpHI TekcTra UHcTarpam

B crarbe paccmaTtpuBaercs TeKCT cooOuieHus: MHcrarpaM, ¢ TOYKM 3peHUs] TEKCTOBBIX Xa-
PaKTEepUCTHUK BHYTPEHHEH M BHEUTHEW (POPMBI TEKCTA.

Knrwuesuvie cnosa: CTPYKTYpa TCKCTA, TCKCTOBBLIC XaPAKTCPUCTUKHU, IOHUMAHHUE, ITOJIMKOI0-
BOCTb, HHTCPIIPECTUPYCMOCTDH

Ha cerogusmHuii 1eHb JUHTBUCTHI YACJSIIOT OOJBIIIOE BHUMaHUE IMpodiieMe
(GYyHKIMOHUPOBAHUS s3bIKA B cepe MaccoBor komMMyHuKanuu. Heorremiemoil va-
CTBIO COBPEMEHHOI'0 MH(POPMAITMOHHOTO OOIIECTBa SBJISETCS I100abHAsT KOMIIbIO-
Tepu3anus, OOeCIeUYMBaIONIasi CTAaHOBJICHHE COLMAIBHBIX CETe MPHUOPUTETHBIM
CPEICTBOM B MpoIecce MOJydeHuss U oomMeHa uHdopMalre, 4To cienano ux Baxk-
HBIM 3JIEMEHTOM KU3HU, KaK MOJIOJIOTO MOKOJIEHUS, TaK U JIFOJIEH CPETHETO BO3pacTa.

[To nanubM caiita «rusability.ru» [12], muimmapa nosib3oBareneii 3axonat B MH-
crarpam Kaxabiid Mecdir; S00 MIIITMOHOB KaK/Iblil 1eHb UCTIONb3YIOT «Ctopucy. B UH-
cTarpaMm MPUMEPHO OAMHAKOBOE KOJIMYECTBO MYK4MH (48%) u xeHmuH (52%). Bos-
pact 71% nonb3oBareneit — 24 roga wim muaame. B poccuiickom MHcTarpam K KOHITY
2019 nacuuteBasiOCH 27,6 MAJUIMOHA aBTOPOB, HA KaXIOTO M3 KOTOPBIX HMPHUXOIUTCS
okoJ1I0 6 myOmukarmid. [ludpel IEMOHCTPUPYIOT MIMPOYAUIITHI 0XBAT ayJUTOPUU (BTO-
past corcets mnocie Facebook), uro mompasymeBaeT HEBEpOSTHBIM BO3ACHCTBYIOIIMI
MOTEHIIMAJ JIaHHOM COITMAILHOM CeTH, €€ Oe3yCIOBHOE BO3JICHCTBHE Ha COLMAIBLHYIO
YKU3HB JIIOJIEH U KyJbTypy oOlecTBa B 11ej0oM. JlaHHbIN (PakT 00ycinoBIvMBaeT Halll UH-
Tepec K cetu MHCcTarpam Kak npeaMeTy NCUXOIMHTBUCTUYECKOTO UCCIIEI0BAHN.

OO6nanas BHENTHEH U BHyTpeHHEH (opMoi, TekcT coobmmenus: ucrarpam, kak
1 JTFO0OM THIT TEKCTa, UMEET BHYTPEHHIOIO U BHEIITHIOIO CTPYKTYPHI.

BHemnHsiss cTpykTypa MNpOSIBISETCS MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX CPEACTB, MPE-
CTaBJIssl COOOM JIEKCUKO-TpaMMaThueckoe ohopmiIeHUE TeKCTa. BHYTPEHHIOI CTPYK-
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